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内容概要

本书旨在实现四个方面的目标：从实证出发，客观描述西方英语读者如何评价许渊冲的中诗英译作品
；将许渊冲的翻译观置于中国传统翻译理论史的背景下加以考察，对其价值、地位与作用进行评断；
进一步认识韵体诗（中诗英译）的利弊，以期对国内中诗外译主导策略提供必要的理论及实践参照；
在关照西方读者审美情趣与“期待视野”的基础上，探究多维度译诗模式的可行性。
     本书将参照实证调查的结果，采取定性与定量相结合的分析方法，以文本研究及历史考察研究为主
线，论证许渊冲“优势竞赛论”及译诗策略的合理性及缺陷，以期在全面梳理许氏译论发展脉络的基
础上，力求对其作出较客观、全面的论证与价值评判。
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